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内容概要

在中西方翻译的历史中，“对等”是一个核心的概念，它的发生、发展和变化直接反映并诠释两种文
化背景中不同的翻译本质和思维范式。
也正是在漫长的历史中对对等翻译的追求，才推动了中西方翻译实践和理论的发展和衍变。
仝品生编著的《中西方翻译历史中的对等》通过对中西方翻译历史中各种对等翻译概念的梳理，分析
对等翻译折射出的文化共性与差异，《中西方翻译历史中的对等》阐发了对等在翻译历史中的重要意
义。
中西方翻译历史中的对等几乎都是从相对机械、理想主义的发端逐渐走向功能、接受美学视阈中的追
求，从实践与理论争论走向专业化的科学或艺术，从一种学科领域衍射到政治、经济、社会和文化等
。
作为语言文化交际的过程，翻译是语言内外语境中各种要素相互作用下为满足传播与通达的最终产物
，是一种目的性选择的实现。
这一过程中，一方面是两种语言文化的互动；另一方面是语言文化相互融会、补充并逐渐走向共通。
而且，随着这种共识的增强，语言文化中的差异性或缺失得到应有的认知，相互理解增强，最终在翻
译中实现相互适应的意图对等。
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编辑推荐

　　《中西方翻译历史中的对等：论争与出路》通过对中西方历史中各种翻译理论对对等翻译概念的
梳理，找出对等翻译在两种文化背景下衍生出的共性与差异，从而阐释对等翻译论争的本质，为之后
尝试性的解决办法构建一个相对坚实的基础，同时阐发了对等在翻译历史中的重要性和意义。
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